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AHHOTALMA

PaccmarpuBaeTcs MOHSATHE aBTOPCKOTO CTHIIS U CIIOCOOBI €T0 Iiepeadn IpH epeBoie. MaTepruanoM UCCIeI0BaHus CITy-
*uT nipousBenenue k. [Ipyarra «ABatap: Jlerenna o6 Aanre: Hacenmue Hapoma Orusi». B Xone uccienoBanwust po-
aHAJIM3UPOBAHBI CIIOCOOBI Tepenaun MeTadopsl, ANTUTEPAIMN U TPaJalliu IIPH IepeBoje. B pesypraTte gemaercs BEIBOJ
0 TOM, YTO B HEKOTOPBIX CIyYasx nepenadya HHAUBUAYAIbHOTO CTUIIS aBTOPA MIPH MEPEBOIe HEBO3MOXKHA.
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nepeBoAdYecKre TpaHchopmannu
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(Based on “Avatar: The Last Airbender: Legacy of the Fire Nation” by J. Pruett)
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Abstract

The article investigates the concept of author’s style and the methods of conveying it in translation. The research is based
on J. Pruett’s book “Avatar: The Last Airbender: Legacy of the Fire Nation”. The study analyses the means of conveying
the metaphors, alliterations and gradations in translation. The conclusion is made about certain cases, when conveying
the author’s individual style in translation is impossible.
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Bgenenmne. [lepeBos Xym0KECTBEHHBIX TEKCTOB BBI3BIBAET OCOOBIN MHTEPEC Y MEPEBOIUMKOB, TAK KaK OH IPEJICTABIISET
€000 OZIMH U3 CaMBIX CIIOXHBIX BUJIOB IIepeBojia. TpyIHOCTD 3aKiItouaeTcsl B HEOOXOIMMOCTH TIepejaTh He TOJIBKO COIepKa-
HHE OPHUTHHAJA, HO U ero aTMocdepy, HACTPOCHNE W YHUKAJIBHBIN CTIIIb aBTOpa. HIMBUyITbHBIA CTHIIE — 3TO COBOKYII-
HOCTb SI3BIKOBBIX 0COOCHHOCTEH, MPUCYIIMX OMPEIeICHHOMY THcaTeto. J{71st Toro 4To0bI pa3o0paThCsi B TOM, KakK MEPEBOTINK
MOJKET TiepeaTh MHANBUIYaIbHBI CTHIIL aBTOPA B MpPOIleCce MepeBoIa, HeoOXoanmMo Gosiee TTOAPOOHO PacCMOTPETh CaMO
MOHATHE UHIMBHUIYAIBLHOTO CTUIISL U €ro ocobeHHOCTH. Lesb rccieioBanus 3aKIII04aeTCsl B BBISIBICHHHU CIIOCOOO0B Tiepenadn
HHAUBHTyanbHOTO cTriid Jlxourya [Ipyatra npu niepeBojie Ha PyCCKHUi s3bIK.

OcHoBHas YacTh. B HacTosmee BpeMs CYIIECTBYET HECKOIBKO ITOAX0/I0B K OIPEICICHUIO HHANBHYaTbHOTO CTHIIS.
B wactHoctn, M.H. KoxwuHa paccmarpuBaeT HHINBHAYAIBHBIA CTHIIH KaK COBOKYITHOCTB SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, Xa-
PaKTepHBIX HE TOJBKO JUIS MUCATENeH, HO U sl HOCUTEJICH ONpeeIeHHOTOo s3bIKa [1]. OHa aKeHTHpyeT BHIMAaHHC Ha
BEIOOpE JICKCHKH, CHHTAKCHYECKIX KOHCTPYKIIUH, UCTIOIE30BAaHIH TPOIIOB M (UTYP PEUH, KOTOPHIE CBOHCTBEHHBI TOJIEKO
JTaHHOMY aBTOpY. B To xe Bpems H.A. @aTeeBa npennaraet 6oee KOMIUIEKCHBIH TOIXO, OTPEACISISI HHINBUAYTbHBINA
CTHUJIb KaK «CHUCTEMY COACPKATCIbHBIX U q)OpMaJ'IBHBIX JIMHTBUCTHYCCKUX XapaKTCPUCTHUK, NPUCYIIHUX IMPOU3BCACHUIM
OIIpeJIeTICHHOTo aBTopa» [2]. 3/1ech aKIEHT CMEIAEeTCsl Ha B3aMMOCBSI3b MEX/Y COZIEp)KaHWEeM TeKcTa M ero (Ghopmoil.
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WH1uBHIyaIbHOCT MPOSIBISIETCS] HE TOJIBKO B BBIOOPE SI3BIKOBBIX CPEACTB, HO U B CIIOCO0E MX OpPTaHM3aIlMK IS TIepe-
Jlaqy aBTOPCKOHN MBICIH, Hllen U 3Moluii. B cBoem Tpyze «O s3bIke XyA0KECTBEHHON nuTepaTypsl» B.B. Bunorpamos
IpeaaraeT OoInpelesicHue WHIUBHAYalbHOTO CTWIIS KaK CHCTEMBl «HHIMBHIYaJIbHO-3CTETHYECKOTO HCIOIb30BaHMUS
CBOHCTBEHHBIX JJAHHOMY NEPHOAY Pa3sBUTH XyA0KECTBEHHOM JINTEPATYPHI CPEICTB CIOBECHOTO BBIpaXKEHUs» [3]. DTOT
TIOJIXO/] ITOJUEPKUBACT CBSI3b HHIUBHYAILHOTO CTHIIS C HICTOPUKO-TUTEPATypHBIM KOHTEKCTOM.

BakHBIM sIBIISIETCS TAKKE PAaCCMOTPEHHE 0COOEHHOCTEN MHMBH/TyaIbHOTO CTHIISI KOHKpETHOTO aBTopa. OH (hopMHUpyeTCst Ha
OCHOBE yTIOTPEOICHUS Pa3INIHBIX H300pa3UTENbHO-BBIPA3UTENBHBIX CPECTB, (PUTYp petn, TPOIOB, TEKCHYECKUX CPEICTB, CHH-
TaKCHYECKMX KOHCTpYKIWH 1 1p. B cBoem cnoBape JI.B. PrpkkoBa-I priniHa orpezesnsier n300pasHTenbHO-BBIPa3UTEbHBIE
CpencTBa SI3bIKa KaK MHCTPYMEHTHI WJIM TPHUEMBI, C TIOMOIIBI0 KOTOPBIX CO3/IAIOTCS SIPKHE M 3allOMHHAIOIINECS 00passl [4].
A.T1. CKOBOPOJTHMKOB BBIJICIISIET, YTO TPOIT — 3TO CTHIMCTUYECKUH TPUEM, 3aKIIFOYAIOIIMICS B yOTPEOJIEHNH CIIOBA MU CJIO-
BOCOYETaHHs B IEPEHOCHOM 3HAUECHHUH, YTO MO/IPa3yMEBAET HCTIONB30BAaHIE OHMX CJIOB I CIIOBOCOUETAHNH 711 0003HAYCHUS
JIPYTHX OOBEKTOB, CBSI3aHHBIX C IIEPBBIMU TEM HIJIM HHBIM CMBICTIOBBIM oTHOIIeHHeM [5]. B.K. IIpnxonpko orMedaer, uto ¢purypsi
PEdN — 3TO CTUIIMCTHYECKHE IIPHEMBI, OCHOBAHHbIC Ha CTICI(IMIECKOM PACIIONOKEHHIH SA3BIKOBBIX SIMHUIIL, YTO TIOMOTAeT aB-
TOPY BBLIEIUTH ONpE/ICICHHBIE aCTIEKThI IIOBECTBOBAHUSA [6].

Taxum oOpazoM, A1 Tepeiavur HHANBUIYAIFHOTO CTHIIS aBTOPA B IPON3BEICHUN IEPEBOAUHK JOIDKEH NCTIONIB30BATh
(buUrypsl peus, TpOIbl M APYTUe BBIPa3UTEIbHBIE CPEJCTBA TaK XKe, KaK U aBTOP OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa, €CIH 3TO BO3-
MOXHO. CTOUT TaKkKe OTMETHTh, YTO MEPEBOAUHMKH IIPH NEepeaade HHINBHIYAIBHOTO CTHIS MPUOETaloT K UCTIO0JIb30Ba-
HUIO NlepeBoYecKuX Tpanchopmanuid. TpaHcdopmanny — 3TO crieruantbHble TPUEMbI, TOMOTAIOIINE OCYIECTBUTD Tie-
pexXoJ] OT OPUTHHAIBLHOTO TEKCTa K TEKCTY MEPEBO/IA, COXPAHSS CMBICI, SMOLMOHATIBHYIO OKPAcKy W MHIUBHIYaIbHOCTh
ctuis aBropa. CornacHo knaccudukanuu B.H. Komuccaposa, nepeBogdeckue TpancopMaiyy AeNATcs Ha JIEKCHYe-
CKHE, TPAMMaTHYECKHE 1 JIEKCUKO-TpaMMaTHIecKue [7].

Kakplit mucaTesb UCIOIb3yeT ONpeIelIEHHYI0 COBOKYITHOCTh H300pa3UTEIbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB TSI CO3/1a-
HUSI YHUKaJIBHBIX 00pa3oB B CBOMX Ipon3BeAeHUAX [8]. IHANBUIyaIbHBINH CTHIIb HPUCYI KAXIOMY aBTOPY, U B 3TOM
MCCJIeJOBAaHUU Mbl PACCMOTPHM YePThl MHAUBHAYaNbHOTO cTiis J[xomrya [IpyaTTa Ha ocHOBe KHUTH «ABaTap: Jlerenia
006 Aanre: Hacnenne Hapona Oras» (Avatar: The Last Airbender: Legacy of the Fire Nation) [9]. Tekct kHurH Ha miep-
BBIH B3IJIsA]] HEOOBIUEH, TaK KaK MPECTaBisieT co00i cOOpHUK 3aluceil U mUceM, MOBECTBYIOIIUMN O KU3HU TEPOEB MYJTb-
Tcepuana «ABatap: JlereHna 06 Aanre» nocie ero 3apepreHus [ 10].

PaccMoTpuM HEekOoTOpbIE MIPUMEPHI Mepeiayr WHIANBHUIYAIbHOTO CTHIIS aBTopa MpH 1epeBoje. HauneMm ¢ nepenauu
MeTadophl, TaK KaK JaHHBIH TPOII, 3aKITIOYAIONINICS B CPAaBHEHHH OJIHOTO SBJICHUS C APYTMM Ha OCHOBaHHH OOIIEro
MpHU3HAaKa, MMpoKo ucnonbdyercs Jx. [Ipysrtom. B ogHoM u3 mpumepoB cka3zaHo: I’m sure you’ve heard it all before,
but this time, [ want to sprinkle a little Iroh on what has come before [11]. B mepeBoze 310 3By4nT Tak: S yBepeH, ThI yxe
BCE 3TO CIIBIIIAN, OJHAKO B 3TOT a3 s X0uy J0OAaBUTH «IIETIOTKY A¥ipoy». B manrHOM npumepe metadopa to sprinkle a little
Iroh Ob1a mepeBeseHa ¢ MCMONIB30BaHKEM reHepanu3anuu (to sprinkle — no6aBuTh), KoHKperusauuu (a little — mre-
notka) u TpaHckpunmuu (Iroh — Aiipo). Cmbica MeTadopsl 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO MEPCOHAX XOYET paccKaszarh O
MIPOIIIOM CO CBOEH TOYKH 3pEHHsI, T0ITOMY OHa 3By4HMT Kak ‘sprinkle a little Iroh’, a B pycckom nepeBoae nprobperna
BHJ «100aBUTH "MEnoTKy Aipo"y. Takum oOpa3om, BEICKa3bIBAHUE COXPAHUIIO CBOIO OOpa3HOCTh MPHU TIEPEBO/IE.

Oy1HaKO ciIy4aroTcsi MOMEHTEI, KOT/Ia HEBO3MOXKHO coXpaHuTh MeTadopy. Hanpumep, metadopa ‘a heart of ice” 6bu1a
NepeBeieHa Ha PyCCKHUI KaK «cepAle ero ObUIO XOIOJHBIM Kak JIeay. 3/1ech ObLI HCHONIb30BaH ONMCATENbHBIN TIEPEBO,
a metadopa ObUIa 3aMEHEHa CPaBHEHUEM.

AnnuTtepanus TakKe WIpaeT BaXKHYIO poib B MHIUBHAyanbHOM ctiiie [Dx. [Ipystra. OTOT mpuem 3axiodaercs B
MOBTOPEHHUH COTJIACHBIX 3BYKOB, H IepeAaya aJuIMTEpaliy IIPH IIepeBoJie — 3ajava He U3 JIeTKuX. PaccMoTpuM mpumep:
Those wiser than I have pointed out that looking back while trying to move forward can give you a sore neck or, worse,
cause you to trip over the present and fall flat on your face [11]. B nepeBoge: bonee Mmyapbie 01, YeM s, CYUTAIH, YTO
€CIIM OTJIAABIBATHCS Ha3aJl B MPOIUIOE, IPH 3TOM IBITASACH JBUTATHCS BIEPEA, TO IIes 3a0O0JHT, M TOTO XYXKe: CIIO-
TKHEIIBCS O HACTOSIIEE U YMAACIIb B IPsA3b JIMIOM. 37€Ch aJUTUTEpaIUsl MPUCYTCTBYET B ciioBocodyeranun fall flat on
your face, omHaKo B pyccKOM BapHaHTE OHa He ObliIa epelaHa — «yTNaJellb B TPs3b JIUIOM». B 3TOM ciydae ucnons3o-
Bauicsi mpuem omymenus (flat) u no6asnenus (B rpssp).

PaccmoTpum npumep, rae ammteparus coxpaneHa: We carried the kind of resourcefulness and resilient spirit honed
only by living on volcanoes [11]. ITepeBon: Ham Hapon o6nasan HaX0JUUBOCTBIO M HECTHOAEMBIM JyXOM, BCIIEICTBHE
JKU3HU Ha ByJKaHaX. B aTom mpemroskenun ammurepanus resourcefulness and resilient spirit (Haxoq9uBOCTH U HeCcTHOA-
eMBIi 1yX) Oblja Mepeana moCpPeACTBOM JI0CIOBHOTO MEPEBOA.


https://mid-journal.ru/

MouJiooii ucciaenoBaresanb Jona. 2025;10(5):93-96. eISSN 2500-1779

JIx. ITpyaTT 9acToO MUCTONB3YeT TPafannio, IPEACTABISIONTYI0 cO00 MpreM, YCHINBAIOIINN 3HAYEHNE OTHOPOIHBIX
ieHoB npemioxenus. [Ipumepom mosket ciyxuth: My dear prince, the pressure you felt, and still feel, from your father
and our family line reminds me so much of my own time as a young man, then soldier, then general [11]. B mepeBoae 3to
BBINISLANT Kak: Moii 1oporoi npuHII, TO aBlieHHE, KOTOPOE Thl HCHBITHIBAJ CO CTOPOHBI CBOETO OTIa M HAILEH CEMbH,
OYCHb HATIOMHUHACT MHE T€ BPEMEHa, KOT1a 51 caM OB FOHOILEH, IOTOM COJIIATOM, a 3aTeM reHepaioM. B naHHoM ciaydae
rpananust obo3Hadaercs ¢ppasoii as a young man, then soldier, then general, koTopast Ha pycCKOM 3BYYHT KaK «KOT/a s
caM OBLT IOHOIIEH, TOTOM COJIIATOM, a 3aTeM reHepaliomMy». ['pamanus Obula cOXpaHeHa ¢ HCIOJIB30BAaHUEM CHHTaKCHYe-
CKOTO YIOJI00JICHHS, a TAKXKE MPUMCHCHHUEM TpUeMa J00aBIcHHUs (s caM ObLI).

OO1ee KOJIMYECTBO MCIIONB30BaHHBIX aBTOPOM MeTadop, rpajaliii ¥ auITepalii B IPOLEHTHOM M YHCICHHOM

COOTHOIIIEHUY TPECTaBIEHO B Tabuie 1.

Ta6muma 1

I/I306pa3I/ITeJI])HO-Bblpa3HTeJI])H])Ie CpeacTrea B IpOU3BEACHUN I[)K. pr:)TTa

IIporieHTHOE COOTHOIIEHHE OT
N300pa3uTenbHO-BRIPA3UTENILHOE CPEACTBO Komnuuectso

00111er0 KOJIMYeCcTBa CPEJCTB

Meradopa 49 % 17
Anareparyst 43 % 15
I'papmaums 8% 3

Taxum 00pa3oM, MOXKHO OTMETHTh, YTO aBTOP YacTO 00paINacTCs K Pa3IMIHBIM H300pa3HTEIbHO-BBIPA3UTEIbHBIM
CpeACTBaM, TpolaM U GpUrypam pedu, KOTopble IOMOTal0T CO3/1aTh OIIPEAEICHHbIH Xy 10KECTBEHHBIH 00pa3, CloCOOHBIN
OKa3aTh BO3ACHCTBUE HA YUTATEIS.

3akaouenne. CTOUT OTMETHTD, YTO Y KaXI0T0 aBTOpPa €CTh CBOI MHIMBHYaIbHbII CTUIb, KOTOPBII OTJIMYAET ero
MIPOM3BEACHUS OT NPOU3BEACHHN APYTUX aBTOPOB. B MaHHOM HccIenoBaHNH OBUIN PACCMOTPEHBI TAKUE YEPTHI MHIUBH-
nyansHoro criiist xomrya [Ipyartra, kak Meradopa, amTepanus 1 rpaganus. B nponecce ncciuenoBaHus ObIIO BBIsIC-
HEHO, YTO B HEKOTOPBIX CIydasX Mepeaada HHANBUIYaTbHOTO CTHIISA aBTOPA HEBO3MOXKHA. DTO MOXKET OBITH CBS3aHO C
KyJIbTYPHBIMH Pa3JIMuMsIMHU, a TaKXKe 0COOCHHOCTSIMHM HCXOJIHOTO sI3bIKa M si3bIKa TepeBoja. TakuM oOpazom, nepenaya
MHJIMBHUIYAJILHOTO CTHIIS aBTOpa P NepeBoie TPeOyeT OT NEpeBOAYNKA HE TOJIBKO TEXHMUECKUX HABBIKOB, HO 1 ITy00-

KOI'0 IOHUMAaHUs A3bIKa, KYJIbTYPbl U SMOIIMOHAJIBHOTO KOHTEKCTAa OpUrhHaja.
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